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Annotatsiya. Maqolada italyan badiiy adabiyotida metaforalarni tarjima
gilishda yuzaga keladigan madaniy ekvivalentlik muammosi tadqiq etiladi.
Tadqiqot materiali sifatida Italo Kalvinoning «Ko‘rinmas shaharlary», «Daraxtdagi
baron», «Mavjud bo‘lmagan ritsar» va «lkki bo‘lingan vikont» asarlaridagi
metaforik birliklar tanlangan. Metaforalarning obrazli, funksional va konseptual
mazmunini boshga tilda gayta yaratish masalasi tahlil gilinadi. Metaforalarni
saglash, eksplikatsiya, funksional almashtirish va konseptual ekvivalentlik kabi
tarjima strategiyalariga e’tibor qaratiladi. Tadqiqot natijalari metaforaning
adekvat tarjimasi uning shaklini emas, balki badily funksiyasi va madaniy
mazmunini ham saqlashni talab qilishini ko ‘rsatadi.

Kalit so‘zlar: metafora, tarjima, madaniy ekvivalentlik, badiiy tarjima,
Italo Kalvino, tarjima strategiyasi.

AnHotanmss. B cratee wucciexyercs  mpobiiema  KyJIbTypHOU
OKBUBAJICHTHOCTH IIPHU IICPCBOAC MeTa(bop B HTalIbSHCKOU Xy,HO}KeCTBCHHOﬁ
auTepaType. MarepuaaoM MCCIICIOBaHUS SIBISIOTCS MeTapOopUUeCKUe €IHHUIIBI
n3 npousseneHni Urano KaneBuno «HeBunnmeie ropoaa», «bapoH Ha aepeBey,
«HecymectBytomuii  poiliapb» M «Pa3nBOEHHBIM BUKOHT». AHAIU3UPYETCS
nepegada o0pa3HOro, (YHKIIMOHAIBHOTO M KOHIENTYaJIbHOTO COJEp KaHUs
Meradop. PaccMmarpuBaroTcst cTpaterud COXpaHEHHUs 00pasza, SKCIUIMKAIINH,
(bYHKITMOHAIPHON 3aMEHBI M JOCTIKEHUS KOHIIETITYaJIbHOW IKBHBAJICHTHOCTH.
Jlemaetrcs BBIBOJI O TOM, YTO aJeKBATHBIM MEPEBOJ MeTaopbl Mpearnoaraet
COXpaHeHHE HE TOJbKO €€ (OpMBI, HO U XYyJOXKECTBEHHON (QYHKIMU U
KYJIbTYPHOI'O COJICpIKaHHUA.

KiaroueBsble ciaoBa: Meradopa, mepeBoja, KylabTypHasi YKBUBAICHTHOCTD,
XYyJI0KECTBEHHBIN epeBo, Mtano KaibBrHO, NEpEeBOIUECKUE CTPATETHUH.

Abstract. The article examines the problem of cultural equivalence in
translating metaphors in Italian literary fiction. The study focuses on metaphorical
units from Italo Calvino‘s Invisible Cities, The Baron in the Trees, The
Nonexistent Knight and The Cloven Viscount. Particular attention is paid to the
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figurative, functional and conceptual aspects of metaphor translation. The study
considers such strategies as preservation, explicitation, functional substitution and
conceptual equivalence. It demonstrates that an adequate translation of a metaphor
requires preserving not only its form but also its artistic function and cultural
meaning.

Keywords: metaphor, translation, cultural equivalence, literary translation,
Italo Calvino, translation strategies.

BBenenmue.

Meradopa saBisieTcss OAHOW W3 Hawbojee 3HAYUMBIX  CIUHUIL
XYHAOXKCCTBCHHOI'O TCKCTA. OnHa HE TOIBKO COS,Z[aéT o6pa3, HO U ITO3BOJISICT ABTOPY
BbIPAXaTb a6CTpaKTHBIe HACHU TIOCPCACTBOM KOHKPCTHBIX HpeI[CTaBJIeHPIﬁ.
[ToaTomy e€ mepeBoA MpeACTaBiIsieT COOOM CIOXKHYIO 3ajady, OCOOCHHO B
YCIOBUSAX  pa3iuyuil  Mexay  Kyiabrypamu.  [IpobGrema  KyJnbTypHOM
AKBUBAJICHTHOCTH BO3HHMKAET TOTJa, Korjga Metadopuueckuii o0pa3 UCXOTHOTO
TCKCTa CBs3adaH C OHpCHGHéHHBIMI/I KYJIbTYPHBIMHU aCcCOlMAaIUAMU U HC HMCCT
IMOJIHOT'O COOTBCTCTBHA B A3BIKC IICPCBOJA. B Takom ciIydac 6YKBaJIBHaSI
nepcaada MOXKCT COXPAHUTDb (bOpMy, HO TIPpUBCCTH K IIOTCPC CMbLICIIA HIIA
XYAOKCCTBCHHOTI'O BOBHCﬁCTBHH. Oco0enno HHTCPCCHBIM MAaTCpHuaioM OJIA
N3YUYCHHA HaHHOﬁ HpO6JICMLI ABIICTCA TBOPUYCCTBO Hrano KansBuno. B ero
IPOU3BEICHUSIX MeTa(opbl TECHO CBsI3aHBI C (HHIIOCO(CKON MpoOIeMaTUKON, a
OTACJIBHBIC 06pa3LI q)OpMpr}OT OEJIOCTHBIE CUCTEMBEI. HGJII) HUCCICAOBAaHUA —
BBISIBUTH OCOOCHHOCTH TepeJlayd KyJIbTYPHO 3HAUYUMBIX MeTaop B PYCCKUX
nepeBojax npousBeaeHurd HWrano KameBuHo. MarepuanoM HCCIeI0BaHUS
seistores Le citta invisibili, 11 barone rampante, Il cavaliere inesistente u Il
visconte dimezzato u HMX PYCCKOSM3bIUHBIE TEPEBOABI.  MCMOIB3yIOTCS
CpaBHI/ITeJ'IBHO-COHOCTaBI/ITGHLHblf/'I nu KOHTeKCTyaHLHLIﬁ METO/bI.

1. Meradopa u KyJbTypHasi JKBUBAJIEHTHOCTb.

B Teopum mepeBoma SKBUBAJECHTHOCTh HE CBOAUTCS K (hopMaIbHOMY
COBIAJCHUIO HCXOAHOM U mepeBogHoM enunul. HO. Halina nomu€pkuBan
HEOOXOJIMMOCTh YUUTBHIBATh BO3JICHCTBHE TeKcTa Ha yutatens, a JK.-I1. Bune u
XK. JlapbenbHe paccMaTpUBaId pa3IUYHbIC CIIOCOOBI MPe0Opa30BaHMS HCXOTHON
eaUHUIBI Tpu mepeBoae [7; 9]. Jng aHammza XyI0KECTBEHHOW MeTadopsl
0COOEHHO BakeH KOTHUTHBHBIN moaxon Jx. Jlakopda m M. JxoHcoHa,
COTJIaCHO KOTOpoMy MeTadopa SBISETCS CIIOCOOOM KOHIENTYyalnu3alluu
nenctBuTeNnbHOCTH [6]. CrlenoBaTenbHO, MEPEBOTUYUK JOJKEH IMEpeaBaTh HE
TOJIBKO SI3BIKOBYIO (POpMY, HO U JISKAIIYIO 32 HEH CUCTEMY IIPEACTaBICHUM.

B c¢Bs13u ¢ ’THM MOKHO BBIACIUTDb TPHU YPOBHS 5KBUBAJICHTHOCTH!
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1. obpasznylo — coxpaHeHHe UCXOIHOTo 00pas3a;

N

@PYHKYUOHATLHYI0 — COXPAaHEHHUE XYA0KECTBCHHON (yHKIIHH;
3. KOHYyenmyanvHyr0 — COXpaHEHHE OCHOBHOW WJEH, BBIPAKECHHON

MOCPEACTBOM MeTa(opHI.

Bb160p KOHKpETHOTO croco0a nepeBoja 3aBUCUT OT KOHTEKCTa, CTEIEHU
KyJIbTYPHON MapKUPOBAHHOCTH U POJIU MeTadOpbl B IPOU3BEACHHH.

2. IlepeBoa metagop B npousBeaeHusx Urano KaabBuHo.

2.1. Coxpanenue Mmetaopudeckoro oopasa.

B Le citta invisibili metadopa 4acTo HMCHOJB3YeTCS ISl BBIPAKCHHUS
CIIOXHBIX OTHOIICHWH MEXIy TOpPOJAOM, TAaMATBIO M  YEIIOBEYCCKUM
BOCTIPUSTHEM.

[TokazarenbHa ¢pa3a: «I desideri sono gia ricordiy.

Bo3MoxHBIH pycckuii BApUaHT — «Kenanusi — 9mo yoce 60CHOMUHAHUSLY .
B nanHOM citydae coxpaHEHHE CTPYKTYphl OPUTHMHANA MO3BOJISET TepeaaTh He
TONBKO 00pa3, HO um ero Quiocodckoe comepkanne. KambBUHO co3Ma€T
napajoKCalbHyI0  CBs3b  MEXKIy OKelaHWeM W [aMaTblo: emé He
OCYIIECTBUBIIIEECS KETAaHUE YIKE MPEACTABISCTCS KaK BOCTIOMUHAHUE.

Hpyroit npumep: «la citta s’'imbeve come una spugnay.

O6pa3 ropojna, «snumvlearuiecocsi Kaxk 2yoka», CBSI3aH C HIeeH
HAKOIUICeHHs BOCTIOMUHaHH. bykBanbHOE coxpaHeHre obpasa 37ech orpaBaHo,
MIOCKOJIbKY OH SIBJISIETCS] BA)KHOW YaCThIO aBTOPCKOM KOHIENIUU ropojaa. Takum
o0pa3oM, IIpU HaJUYHHM KYJbTYpPHO MOHSITHOTO 00pa3a COXpaHEHHE UCXOIHOM
MeTadopbl MO3BOJISIET TIOCTUYD BHICOKON CTENIEHNW OOpa3HOM M KOHIENTYaJbHOU
HKBUBAJICHTHOCTH.

2.2. Drcnaukauus MeTadopsl.

B Il cavaliere inesistente KansBuno nutiet: «/ paladini bollivano nelle loro
armaturey. T'naron bollire («xumetsy, «BapuTbes») co3maér meradoprueckoe
MIPEICTABIICHNE O PHILAPAX, HAXOMAIIUXCS BHYTPH PACKAIEHHBIX TOCHEXOB. B
pycckoM mepeBosie C. OmepoBa o0Opa3 mepenan Kak: «llaradumnv eapuiucev 6
c80UX docnexax, KaK 8 Kacmpioisax...». 31ech HCX0aHast MeTadopa COXpaHseTcs,
HO JIOTIONHSIETCS CpaBHEHUEM. Takas SKCIUIMKAIUs JellaeT BHYTpEHHUU o0Opas
Oonee  TOHATHBIM  PYCCKOS3BIYHOMY  UYWTATENIO, HE  paspymas  ero
xynoxkectBeHHOTo 3 dekra. CiaemoBaTeabHO, IKCIUIUKAINS MOXET BBICTYIATh
CPEIICTBOM KOMIICHCAIMN KYJIbTYPHOH W acCOIMATUBHON IUCTAHIIMH MEXKTY
HCXOJHBIM ¥ TIEPEBOTHBIM TEKCTAMH.
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2.3. DyHKIIMOHAJIbHAS IKBUBAJICHTHOCTb.

WutepecHblii npumep TnpexacraBiser mepeBoj Haszanus |l barone
rampante. CnoBo rampante cBsi3aHO C JABMKEHHMEM BBEpPX U JiazaHWeM. B
KOHTEKCTE pOMaHa OHO XapaKTEepU3yeT Iepos, KOTOPhI BLIOMpPAET *KU3Hb Ha
nepeBbsix. Pycckoe HazBaHue «bapon Ha Oepese» He Tnepena€T Bcex
CEMAaHTUYECKUX  OTTEHKOB  HTAJIbIHCKOILO  CJIOBA, OJHAKO  COXpPAHSET
IEHTPaJIbHbI 00pa3 MPOU3BEACHUS U Cpasy JENIaeT €ro MOHSATHBIM UYUTATEIO.
Takum 00pa3oM, B JaHHOM ciydae (opMmaibHas KBUBAJICHTHOCTb 3aMEHSIETCS
dbyukuonanpHOM. [lepeBogueckoe pelieHUE OKa3bIBA€TCS ONpPaBIaHHBIM,
MMOCKOJIbKY Ha3BaHUE BBITIOIHSCT Ty K€ OCHOBHYIO XYJ0)KECTBEHHYIO (DYHKITHUIO,
YTO ¥ OpUTHHAI.

2.4. KonnenryajJbHasi 3KBUBAJEHTHOCTh.

B Il visconte dimezzato ¢usuueckoe paszaelcHHE TJIABHOIO TIepost
npuoOpeTaeT CHUMBOJIMYECKOE 3HaueHue. Pa3fenéHHBII BUKOHT CTAHOBHTCS
00pa3oM BHYTpEHHEHN pa3IBOCHHOCTH YEJIOBEKa.

KanbBrHO MCIOIB3YET BBIpAKEHHE: «SONO UN essere spaccatoy.

Ero OykBaipHOE 3HAYE€HHE CBSI3aHO C O00pa3oM PacKOJIOTOTO CYIIECTBa,
OJIHAKO B KOHTEKCTE TMPOU3ZBEJEHUS OHO BbIpakaeT Oojee MIHPOKYIO
¢unocodckyro mpobdieMy UeTOBEHYECKOM IeNOCTHOCTU. Pycckoe Ha3BaHue
«Pazoeoennviti guKonmy COXpaHseT IEHTPAIbHBIN 00pa3 U €ro CHUMBOJIMYECKYIO
¢ynkuuo.  [loaTomMy — maHHBIE — mpuUMep  JEMOHCTPUPYET  3HAUYCHHE
KOHLETITYaJIbHOW 3KBUBAJIEHTHOCTU: MEPEBOAYMK JIOJHKEH MEPENaTh HE TOJIBKO
dbusndecknii o0pas, HO U UJICI0, KOTOPYIO OH IPECTABIISCT.

2.5. Meradopa kak cucrema.

Ocobennocts KanbBHHO 3aKiII0YaeTCsl B TOM, YTO OTIIEIbHBIE METa(OpPHI
gacTo 00pa3yroT B3aMMOCBs3aHHYIO cucteMy. Hampumep:

«Le citta, come i sogni, sono costruite di desideri e di paure.

B 3T0#1 KOHCTPYKIIMM TOPOJ CBSI3BIBAETCS CO CHOM, a4 COH — C KEJIaHUSIMHU
U CTpaxamu.

Takum 00pa3oM, BOSHHKAET LIETIOYKA: 20p00 —> COH —> HCENAHUEe —> CMPAX.

[Tpu mepeBoie HEOOXOAMMO COXPAHSITH HE TOJIBKO OT/AENbHBIE 00pa3bl, HO
¥ OTHOUIICHUS MEXAy HUMH. Ecimu paccmarpuBaTh MeTadopbl W30JIUPOBAHHO,
MOXXET OBITh yTpaueHa KOHIENTyaJbHAas IEJI0CTHOCTh Mpou3BeaeHus. MIMeHHO
MOATOMY TIPU MEPEBOJIE XYA0KECTBEHHOM Mpo3bl KalbBUHO €UHUIIEN aHAN3a
JIOJI’KHA CTAHOBUTHCS HE TOJBKO OTIEIbHas MeTadopa, HO U €€ MEeCTO B OO0IIei
o0pa3Ho¥ cucTeMe TEeKCTa.
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3. OcHOBHBIC IIEPEeBOAYECKHE CTPATET M.

AHanmM3 pPacCMOTPEHHBIX MPUMEPOB TMO3BOJISIET BBIJACIUTH YETHIPE
OCHOBHBIE CTPATETUH TIOCTUKEHUSI KyIbTYPHOU SKBUBAJICHTHOCTH.

Coxpanenue obpaza UCTONB3yeTCs, Korjga MeTadopa MOHSATHA YUTATEIIIO
sI3bIKa TIEPEBOIa K MOXKET ObITh BOCIIPOU3BEICHA O€3 CYIIECTBEHHBIX N3MEHECHUM.

Oxennuxkayus TPUMEHSETCS, KOTJla UCXOJHBIA 00pa3 coXpaHsieTcsi, HO
TpeOyeT NOMOTHUTEILHOTO PACKPBITHS JIJIsi IOHUMAHUS €r0 3HAUYCHHUS.

DyHKYUOHAIbHAS 3aMeHa HEOo0X0auMa B TeX CilydasX, Korjaa OyKBajibHas
nepejadya HE BBIMOJHSAET XYJOKECTBEHHYIO (YHKIIMIO OpUTHMHANIA WU
MIPOTHUBOPEUUT HOPMaM sI3bIKa MIEPEBOJIA.

Konyenmyanvnasa sxeueanenmnocms HWMEET 0C000€ 3HAUEHHE TIpU
nepeBojie MeTadop, CBA3AHHBIX ¢ (PUIOCODCKON M CHUMBOJIMYECKON CHUCTEMOM
IPOU3BEICHMUS.

CrnenoBatenbHO, MEPEBOIUMK JOJDKECH OTPEACIIUTh, YTO SIBJISECTCS TJIAaBHBIM
B KOHKpeTHOU MeTadope: e€ o0pa3, QyHKIUS WU KOHIENITYaIbHOE COJIepKaHKe.

3akirouenmne.

[TpoBenéHHbIli aHAIN3 TOKA3bIBAE€T, YTO KYJbTypHas SKBUBAJICHTHOCTH
npu nepeBojie Metadop mpencTapisier co00 MHOTOYpPOBHEBOE COOTBETCTBHUE.
OHa He OrpaHMYMBAETCS MEpenaveil CIOBAPHOTO 3HAYECHUS WM COXPAHEHHEM
dbopmanbsHON cTpyKTYyphl. Ha Matepuane npoussenenuit Mrano KansBruHo ObL10
YCTaHOBJIEHO, YTO pa3Hble MeTa(ophl TPEeOYIOT Pa3IUYHBIX MEPEBOAUECKUX
penieHuii. B onHuX cirydasx He00X0IMMO COXPAHUTh UCXOIHBIN 00pa3, B APyTrux
— JIONOJIHUTH €ro AHKCIUTMKAIMEH WM 3aMEeHUTh ero (QyHKIuoHanbHO. [Ipu
nepenade puinocopcku 3HAUUMBIX MeTadop 0COOYI0 POJIb MTPAaeT COXpPaHCHUE
KOHIIENITyaJlbHOTO cojiepkanusa. Kpome toro, mertadopsr KansBuHO dYacTo
00pa3yloT 1eNOoCTHhIe cUcTeMBI. [l03TOMYy HMX mepeBoj TpeOyeT y4uUThIBaTh HE
TOJIBKO OT/EJIbHBIC SA3bIKOBBIE €IUHUIIbI, HO U KOHTEKCT MpOou3BeacHus. Takum
o0pa3oM, KyJbTYpHO DSKBUBAJIEHTHBIM TiepeBOJl MeTadopsl Mpeamnosaraet
coxpaHeHHe e oOpa3HOM, (PYHKIHMOHAILHONW W KOHIIENTYaJbHOW 3HAYUMOCTH.
Takol mox0/1 T03BOISAET YMECHBIITUTH HEM30€KHBIC ITOTEPH ITPU MEKKYJIHbTYPHON
nepenade XyAo0KeCTBEHHOTO TEKCTa M COXPAaHUTh OCOOEHHOCTH aBTOPCKOTO
MUPOBOCIIPUSATHUS.
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